
«Молитвы царицы Кунти»
(Кунти-стути)



Источники



История создания книги:

1962 г. – написание 
комментариев на 
стихи восьмой главы 
первой песни 
«Шримад-
бхагаватам» 
(Вриндаван, Индия)

1973 г. – чтение 
лекций по стихам 
восьмой главы первой 
песни «Шримад-
бхагаватам» 
(Лос-Анджелес, США)



Контекст молитв:

Согласно Шриле Шридхаре Свами и 
Шриле Вишванатхе Чакраварти Тхакуру, 
восьмая глава первой песни «Шримад-
бхагаватам» состоит из трех частей:

1. Парикшита-ракшана – защита 
Парикшита, пребывающего в чреве 
Уттары, от повторной брахмастры 
Ашваттхамы (Бхаг., 1.8.1-17)

2. Кунти-стути – молитвы царицы 
Кунти, воспетые во славу Шри 
Кришны (Бхаг., 1.8.18-43)

3. Раджа-шока – скорбь Юдхиштхиры 
о воинах, погибших на поле битвы 
Курукшетра  (Бхаг., 1.8.44-52)



Структура молитв:

№ Тема
раздела

Номера 
стихов

1 Абсолютное превосходство Говинды – 
Кришны, возлюбленного гопи

1.8.18-22

2 Глубинный смысл страданий 
человеческой жизни

1.8.23-25

3 Различные типы 
отношений с Господом

1.8.26-28

4  Причины явления Господа 
в материальный мир

1.8.29-36

5 Победа над привязанностями 
благодаря концентрации на Кришне

1.8.37-43



1. Абсолютное превосходство Говинды 
– Кришны, возлюбленного гопи



В первых двух стихах своих молитв (Бхаг., 1.8.18-19) Кунти 
доказывает, что Кришна –  это Бхагаван, Верховный Господь

kunty uväca
namasye puruñaà tvädyam

éçvaraà prakåteù param
alakñyaà sarva-bhütänäm

antar bahir avasthitam
«Шримати Кунти сказала: О Кришна, я 
склоняюсь перед Тобой, ибо 
Ты – изначальная Личность и на Тебя не 
влияют качества материального мира. Ты 
пребываешь внутри и вне всего сущего, но 
при этом остаешься для всех невидимым»

mäyä-javanikäcchannam
ajïädhokñajam avyayam
na lakñyase müòha-dåçä
nato näöya-dharo yathä

«Недоступный ограниченному чувственному 
восприятию, Ты – неизменная безупречная 
сила, которая скрыта завесой энергии, 
вводящей в заблуждение. Ты невидим для 
глупых, так же как остается неузнанным 
актер, переодетый для роли»



Аргумент Кунти Аргумент Кришны

«Намасйе – я склоняюсь перед Тобой» «Однако Я всего лишь твой 
племянник»

«Но Ты – пурушам, т.е. Верховная Личность Бога» «Конечно, Я мужчина, и что с того»?

«Но Ты (тва) – адйам, т.е. изначальная» «Что ж, все души изначальны»

«Но Ты – ишварам, т.е. повелитель» «Все полубоги и цари – тоже 
повелители»

«Но Ты – пракритех парам, т.е. на Тебя не влияют 
качества материального мира»

«Ну тогда Я всего лишь Параматма»

«Но Ты – алакшйам сарва-бхутанам, т.е. остаешься 
для всех невидимым (не воспринимаемым)»

«Тогда Я – только безличный Брахман»

«Но Ты – антах и бахих авастхитам, т.е. 
пребываешь внутри и вне всего сущего», т.е. – 
Бхагаван!!!

«Почему же большинство людей не 
понимают этого»?

«Но Ты – майа-джаваника-аччханнам, т.е. скрыт 
завесой вводящей в заблуждение энергии (майи)»

«Какой же Я Бхагаван, если майя 
покрывает Меня»?

«Но Ты – аджна-адхокшаджам, авйайам, т.е. 
недоступная ограниченному восприятию чувств, 
неизменная безупречная сила; на лакшйасе мудха-
дриша – невидим для глупых»

«Если Я скрыт майей, то как же ты 
видишь Меня»?

«Но Ты – натах, натйа-дхара, т.е. остаешься 
неузнанным как актер, переодетый для роли!

«Но ведь Я постижим с помощью 
бхакти-йоги»?



Царица Кунти (Бхаг., 1.8.20): 
«Да! Но для парамахамс, а не простых женщин» 

tathä parama-haàsänäà
munénäm amalätmanäm
bhakti-yoga-vidhänärthaà
kathaà paçyema hi striyaù

«Ты нисходишь Сам, чтобы донести 
трансцендентную науку преданного служения 
до сердец возвышенных йогов и мыслителей, 
которые очистились, научившись отличать 
материю от духа. Как же тогда нам, женщинам, 
в совершенстве познать Тебя»?

Прабхупада (комм.): «Кунтидеви молилась 
Господу с большим смирением, что является 
признаком вайшнава»



Доказав, что Кришна – Верховный Господь, Кунти показывает, 
какая из форм Господа наиболее привлекательна (Бхаг., 1.8.21)

kåñëäya väsudeväya
devaké-nandanäya ca
nanda-gopa-kumäräya

govindäya namo namaù

«Поэтому я в глубоком почтении 
склоняюсь перед Господом, который стал 
сыном Васудевы, радостью Деваки, а 
также сыном Нанды и других пастухов 
Вриндавана, усладой коров и чувств»



№ Форма 
Господа

Смысл Аргументация

1 Кришна «Верховный Господь» Кришна самый милостивый, так 
как наиболее доступен 

2 Васудева «Сын Васудевы» Кришна  Сам избрал его как 
Своего отца

3 Деваки-
нандана

«Сын Деваки» Кришна непосредственно 
находился в ее чреве

4 Нанда-гопа-
кумара

«Сын Нанды 
и др. пастухов»

Кришна находился с ним весь 
возраст каумара

5 Яшода-нандана «Сын Яшоды» 
(см. Бхаг., 1.8.31)

Кришна позволил ей связать 
Себя веревкой

6 Говинда «Возлюбленный гопи» Кришна  стал Говиндой в начале 
возраста кайшора, главными 
играми которого стали лилы с 
гопи

Это – Говинда, возлюбленный гопи!!!



Вриндаванские лилы Кришны делятся на три периода

№ Название 
периода

Возраст 
обычного 
ребенка

Реальный 
возраст 

Кришны

Бхакти-раса

1 Каумара 0 – 5 лет 0 – 3,4 мес. ватсалья – родители

2 Пауганда 5 – 10 лет 3,4 – 6,8 мес. ватсалья – родители
сакхья – друзья

3 Кайшора 10 – 16 лет 6,8 – 10,7 мес. ватсалья – родители
сакхья – друзья
мадхурья – возлюбленные

4 Яувана 16 – 25 лет - Уезд в Матхуру



Поэтому в последнем стихе раздела (Бхаг., 1.8.22) Кунти 
прославляет лотосоподобную форму Говинды

namaù paìkaja-näbhäya
namaù paìkaja-mäline
namaù paìkaja-neträya

namas te paìkajäìghraye

«О Господь, я снова и снова склоняюсь 
перед Тобой. Твой живот отмечен 
углублением, похожим на лотос, на Тебе 
всегда красуется гирлянда из лотоса, 
Твой взгляд дарует свежесть, как лотос, а 
на Твоих стопах словно нарисованы 
лотосы»

Прабхупада: Кунти не стала сразу 
смотреть на стопы Кришны, так как Он 
приходился ей племянником



2. Глубинный смысл страданий 
человеческой жизни



Кунти (Бхаг., 1.8.23) сравнивает страдания Деваки со своими и 
понимает, что Он оказал ей гораздо большую милость, чем матери

yathä håñékeça khalena devaké
kaàsena ruddhäticiraà çucärpitä
vimocitähaà ca sahätmajä vibho

tvayaiva näthena muhur vipad-gaëät

«О Хришикеша! О повелитель чувств и Бог 
богов! Ты вызволил Свою мать Деваки, долго 
томившуюся в темнице злобного царя 
Камсы, который причинил ей много горя. И 
Ты уберег меня и моих детей от опасностей, 
возникавших одна за другой»



№ Тип 
страдания

Обстоятельства 
Деваки

Обстоятельства 
Кунти

1 Супруг Разделяет заточение 
(значит, она могла родить)

Уходит из
жизни

2 Кришна Заменяет всех 
сыновей

Отсутствие такого 
сына

3 Смерть Спасена от 
смерти однажды

Спасена от 
смерти многократно

4 Рождение 
сыновей

После рождения Кришны
более не страдала

Страдала даже после рождения 
всех сыновей

5 Дети Смерть 
шестерых детей

Сохранение жизни 
всех детей

Сравнительная таблица 
(Вишванатха Чакраварти)



Далее (1.8.24) Кунти перечисляет, каким образом
 Кришна неоднократно спасал Пандавов

viñän mahägneù puruñäda-darçanäd
asat-sabhäyä vana-väsa-kåcchrataù

mådhe mådhe 'neka-mahärathästrato
drauëy-astrataç cäsma hare 'bhirakñitäù

«Дорогой Кришна, Ты спас нас от яда, 
подсыпанного в пирог, от страшного пожара, от 
людоедов, от страданий в то время, когда мы 
вынуждены были жить в лесу, защитил нас на 
собрании нечестивцев и в битве, где сражались 
великие полководцы. А теперь Ты спас нас от 
оружия Ашваттхамы»

Прабхупада (Баладева Видьябхушана):

- ардха-ратха – не справится ни с 1 воином
- эка-ратха – справится только с 1 воином
- маха-ратха – справится с 1000 воинов
- ати-ратха – справляется с бесчисленным 
количеством воинов



Страдания, пережитые Пандавами

№ Санскрит Перевод Избавление

1 Виша Яд 
(в пироге Бхимы)

Кришна наделил Бхиму могуществом 
переваривать даже яд

2 Маха-
агни

Великий пожар 
(в доме из шеллака)

Кришна послал Видуру, и тот 
предупредил о пожаре

3 Пурушада-
даршана

Встреча с людоедом
(Хидимбой, Бакасурой)

Кришна дал Бхиме 
невообразимую силу

4 Асат-
сабха

Порочное собрание 
(игры в кости)

Кришна увеличил длину сари 
Драупади до бесконечности

5 Вана-
васа

Скитания в лесу 
(12 лет + 1)

Кришна Сам неоднократно посещал 
Пандавов в их изгнании

6 Махаратха-
астра

Оружие великих воинов 
(на Курукшетре)

Лично управлял колесницей 
Арджуны и давал советы

7 Драуни-
астра

Оружие Ашваттхамы 
(две брахмастры)

Дал наставление Арджуне 
и вошел в чрево Уттары



В последнем стихе раздела (Бхаг., 1.8.25) Кунти учит, 
как вайшнав должен относиться к своим страданиям

vipadaù santu täù çaçvat
tatra tatra jagad-guro

bhavato darçanaà yat syäd
apunar bhava-darçanam

«Пусть эти беды повторяются вновь 
и вновь, чтобы мы могли вновь и 
вновь видеть Тебя, ибо видеть Тебя 
– значит не видеть больше 
круговорота рождений и смертей»

Прабхупада: «Поэтому мы должны 
приветствовать так называемые 
беды, ибо они помогают нам 
помнить о Господе, а это ведет к 
освобождению»



3. Различные типы отношений
 с Господом



В трех стихах (Бхаг., 1.8.26-28) Кунтидеви перечисляет 
4 типа возможных отношений с Господом

janmaiçvarya-çruta-çrébhir
edhamäna-madaù pumän
naivärhaty abhidhätuà vai

tväm akiïcana-gocaram

namo 'kiïcana-vittäya
nivåtta-guëa-våttaye
ätmärämäya çäntäya

kaivalya-pataye namaù

manye tväà kälam éçänam
anädi-nidhanaà vibhum
samaà carantaà sarvatra

bhütänäà yan mithaù kaliù

«О, мой Господь, приблизиться к Тебе легко 
только тем, у кого нет ничего материального. Тот 
же, кто в материальном отношении преуспевает и 
полагается на знатное происхождение, огромное 
богатство, хорошее образование и телесную 
красоту, не способен искренне обратиться к Тебе»

«Я склоняюсь перед Тобой – богатством тех, кто 
материально беден. Ты не соприкасаешься с 
действием гун материальной природы. Ты 
черпаешь удовлетворение в Самом Себе, поэтому 
Ты самый умиротворенный и Ты – повелитель 
монистов»

«О мой Господь, я знаю: Ты – вечное время, 
верховный повелитель, вездесущий, не имеющий 
ни начала, ни конца. Милость Свою Ты 
проливаешь на каждого, не делая различий. А 
распри между живыми существами вспыхивают 
только на почве их взаимных отношений»



В трех стихах (Бхаг., 1.8.26-28) Кунтидеви перечисляет 
4 типа возможных отношений с Господом

№ Тип отношения Аналогия с Солнцем

1 карми
(материалист – 4 шт., 
см. Бхаг., 1.8.26)

«Слепец, не видящий Солнца»

2 акинчана-бхакта
(чистый 
преданный)

«Солнечный камень, вбирающий 
энергию Солнца»

3 мишра-бхакта
(нечистый 
преданный – 4 шт., см. Б.-г., 7.15)

«Птица Чакравака, жалобно 
плачущая при заходе Солнца»

4 бхакта-апарадхи
(оскорбитель 
преданных)

«Сова или вор, боящийся Солнца и 
любящий тьму»


